
SMLOUVA O PŘEVODU VLASTNICKÉHO PRAVA
K NEMOVITOSTI 

č. 69/1/2019
uzavřená v souladu s ustanovením §2079 a násl. zákona d 89/2012 Sb., občanského zákoníku, v platném znění

Statutární město Most
IČO: 00266094
DIČ: CZ00266094
sídlem: Radniční 1/2, 434 01 Most
zastoupeno: Mgr. Janem Paparegou, primátorem města
bankovní spmení: Česká spořitelna, a.s., č. ú.: 19-1041368359/0800
VS: 9.?2?OW^.1, KS: 2618
(dále jen „prodávaJícř‘)

Kaufland Česká republika v.o.s.
IČO: 25110161
sídlem: Bělohorská 2428/203, 169 00 Praha

(dále jen ,,kupující“).

(oba společně dále jako „smluvní strany“)

uzavírají k níže uvedenému dni, měsíci a roku tuto 
smlouvu o převodu vlastnického práva k nemovitosti;

L
Předmět smlouvy

1. Prodávající je vlastníkem mimo jiné následující nemovitosti:

• pozemku pare. č. 7498/10,

zapsaného v katastru nemovitostí vedeném Katastrálním úřadem pro Ústecký kraj, 
Katastrálním pracovištěm Most na listu vlastnictví č. 1 pro katastrální území Most II, obec 
Most.

2. Na základě geometrického plánu číslo 6756-63/2019 vypracovaného Milanem Luňákem a 
úředně ověřeného oprávněnou zeměměřičskou inženýrkou Ing. Miroslavou Stibůrkovou, 
evidovaným u KÚ pro Ústecký kraj, KP Most pod č. PGP-318/2019-508 byl 
z pozemku pare. č. 7498/10 vyčleněn tento nový:

• pozemek pare. č. 7498/18 o výměře 18 m .

Geometrický plán je nedílnou součástí této smlouvy.
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3. Smluvní strany prohlašují, že předmětem převodu vlastnického práva k nemovitosti podle 
této smlouvy je pozemek pare. ě. 7498/18 o výměře 18 m^ který byl vyčleněn geometrickým 
plánem, jak je uvedeno v čl. I. odst. 2 této smlouvy (dále jen jako „předmět převodu”).

4. Prodávající prodává předmět převodu za kupní cenu sjednanou dle článku II. této smlouvy 
kupujícímu do jeho výlučného vlastnictví a kupující předmět převodu za tuto kupní cenu do 
svého výlučného vlastnictví kupuje.

n.
Kupní cena

1. Smluvm' strany sjednávají kupní cenu za předmět převodu uvedený v čl. I. smlouvy celkem 
ve výši 25.200,-- Kč (slovy: dvacet pět tisíc dvě stě korun českých).

2. Kupující uhradí kupní cenu uvedenou v čl. II. odst. 1 na účet prodávajícího uvedený 
v hlavičce této smlouvy s tam uvedenými identifikačními symboly nejpozději do 30 dnů 
ode dne, kdy bude kupujícímu odesláno oznámení, že smlouva byla uzavřena.

3. Veškeré platby kupujícího se uskutečňují buď bezhotovostním převodem na účet 
prodávajícího, nebo jiným doručením prodávajícímu pokud toto jiné doručení právní předpisy 
umožňují. Sjednává se, že povinnost zaplatit peněžitý závazek dle této smlouvy je splněna 
okamžikem, kdy bude příslušná částka připsána na účet prodávajícího nebo mu doručena. 
Prodávající není povinen převzít částečné plnění.

III.
Prohlášení smluvních stran

1. Prodávající prohlašuje, že na převáděné nemovitosti nevážnou žádné dluhy, věcná břemena, 
právo nájmu či jiná práva či povinnosti, která by kupujícímu jakkoliv ztěžovala, omezovala 
nebo znemožňovala výkon jeho vlastnického práva nad rámec těch, která jsou uvedena na 
příslušném listu vlastnictví ke dni platnosti této smlouvy, a přebírá proto veškerou odpovědnost 
za případné následky nepravdivosti tohoto prohlášení.

2. Kupující prohlašuje, že je oprávněn tuto smlouvu o převodu vlastnického práva 
k nemovitosti uzavřít a řádně plnit závazky v ní obsažené a přebírá proto veškerou 
odpovědnost za případné následky nepravdivosti tohoto prohlášení.

3. Kupující prohlašuje, že si předmět převodu, řádně prohlédl, a že mu je stav předmětu 
převodu, jakož i přístup k němu, znám.

4. Kupující byl prodávajícím výslovně upozorněn na skutečnost, že předmětem převodu mohou 
vést inženýrské sítě, jejichž průběh nemusí být přesně znám, a zavazuje se do těchto 
nezasahovat, kdy tyto nepředstavují vadu předmětu převodu a nezakládají právo kupujícího na 
uplatnění jakéhokoliv nároku vůči prodávajícímu.

IV.
Práva a povinnosti smluvních stran

1. Kupující se zavazuje respektovat podmínky stanovené usnesením Zastupitelstva města 
Mostu č. ZmM/0020/1/2018 ze dne 20. 11. 2018, s nimiž se seznámil, a které tvoří přílohu 
č. 1 k této smlouvě.

2. O předání předmětu převodu kupujícímu bude sepsán předávací protokol, v němž se uvede 
stav předmětu převodu v okamžiku předání. Smluvní strany sjednávají, že předmět převodu
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bude předán do 30 kalendářních dnů od zápisu vkladu vlastnického práva kupujícího 
k předmětu převodu do Katastru nemovitostí. Nebezpečí škody na věci přechází na kupujícího 
vkladem vlastnického práva k předmětu převodu v jeho prospěch.

3. Kupující, jakožto nabyvatel vlastnického práva k předmětu převodu se zavazuje v souladu 
s ustanovením § 1 odst. 1 zákonného opatření senátu č. 340/2013 Sb., v platném znění, 
že jako poplatník daně z nabytí nemovitých věcí tuto daň zaplatí.

4. Poplatky spojené se vkladem do katastru nemovitostí uhradí kupující. Kupující spolu 
s příslušným počtem vyhotovení této smlouvy podepsaných z jeho strany předá prodávajícímu 
též kolek v hodnotě, která odpovídá výši příslušného správního poplatku.

5. Smluvní strany sjednávají, že návrh na vklad podá výlučně prodávající, a to po splnění 
podmínek stanovených čl. II. 2 a IV. 4 této Smlouvy. Pokud tak prodávající neučiní, je po 
marném uplynutím 5ti deimí lhůty oprávněn podat návrh na vklad kupující.

V.
Smluvní sankce

1. Pro případ, že kupující neuhradí kupní cenu řádně a včas, je prodávající oprávněn od 
smlouvy odstoupit. Odstoupení musí být učiněno písemně a nabývá účinnosti dnem jeho 
doručení kupujícímu. V případě odstoupení prodávajícího od uzavřené smlouvy je tento 
oprávněn požadovat prokazatelnou náhradu škody, která mu vznikla. V případě prodlení 
kupujícího s úhradou kupní ceny se sjednává smluvní pokuta ve výši 0,03 % z dlužné částky za 
každý započatý den prodlení.

2. U všech smluvních pokut sjednaných v této smlouvě platí, že zaplacením smluvní pokuty 
není dotčeno právo domáhat se úplné náhrady Škody způsobené porušením povinnosti, 
na kterou se vztahuje smluvní pokuta, včetně náhrady škody přesahující smluvní pokutu. 
Zaplacením smluvní pokuty není dotčena povinnost splnit smluvní pokutou zajištěnou 
povinnost nebo odstranit závadný stav. Smluvní pokutu lze požadovat bez ohledu na zavinění. 
Jednotlivé smluvní pokuty obstojí vedle sebe, lze je ukládat i opětovně. Odstoupením 
od smlouvy není dotčen nárok na zaplacení smluvní pokuty ve výši vzniklé do nabytí účinnosti 
odstoupení.

VI.
Závěrečná ustanovení

1. Sjednává se, že smluvní strany považují povinnost doručit písemnost do vlastních rukou 
za splněnou i v případě, že adresát zásilku, odeslanou na jeho v této smlouvě uvedenou či 
naposledy písemně oznámenou adresu pro doručování, odmítne převzít, její doručeni zmaří 
nebo si ji v odběrní lhůtě nevyzvedne, a to desátým dnem ode dne vypravení písemnosti.

2. Smluvní strany výslovně souhlasí s tím, aby smlouva byla vedena v evidenci smluv vedené 
statutárním městem Most, která bude přístupná dle zákona Č. 106/1999 Sb., o svobodném 
přístupu k informacím, ve znění pozdějších předpisů, a která obsahuje údaje o smluvních 
stranách, předmětu smlouvy, číselné označení této smlouvy a datum jejího uzavření. Údaji 
o smluvních stranách se u fyzických osob rozumí zejména údaj o jménu, příjmení, datu 
narození a místě trvalého pobytu.

3. Smluvní strany prohlašují, že skutečnosti uvedené v této smlouvě nepovažují za obchodní 
tajemství a udělují svolení k jejich zpřístupnění ve smyslu zákona č. 106/1999 Sb. a zveřejnění 
bez stanovení jakýchkoli dalších podmínek.

Stránka 3 z 6



4. V případě, že některé ustanovení této smlouvy je nebo se stane neúčinné, zůstávají ostatní 
ustanovení této smlouvy účinná. Smluvní strany se zavazují nahradit neúčinné ustanovení této 
smlouvy ustanovením jiným, účinným, které svým obsahem a smyslem odpovídá nejlépe 
obsahu a smyslu ustanovení původního, neúčinného. Smluvní strany sjednávají, že veškeré 
spory z této smlouvy budou řešit primárně dohodou.

5. Nestanoví-li tato smlouva jinak, řídí se práva a povinnosti smluvních stran zejména zákonem 
č. 89/2012 Sb., Občanským zákoníkem, v platném znění, a dalšími obecně závaznými právními 
předpisy.

6. Tato smlouvaje vyhotovena ve 3 stejnopisech opatřených ověřenými podpisy kupujícího a 
prodávajícího, z nich po jednom vyhotovení obdrží kupující, jedno obdrží prodávající a jedno 
bude použito k návrhu na vklad vlastnického práva ve prospěch kupujícího.

7. Tato smlouva se ujednává bez jakýchkoliv vedlejších ujednání. Její změny a doplňky 
vyžadují písemnou formu, případně vklad do katastru nemovitostí.

8. Vlastnické právo k předmětu převodu přechází na kupujícího dnem povolení vkladu 
do katastru nemovitostí. Právní účinky vkladu vlastnického práva vznikají na základě 
pravomocného rozhodnutí o jeho povolení ke dni, kdy byl návrh na vklad do katastru 
nemovitostí doručen příslušnému katastrálnímu úřadu.

9. Smluvní strany po řádném přečtení této smlouvy a seznámení se s jejím obsahem prohlašují, 
že je jim znám její smysl a účel, že tato odpovídá projevu jejich vůle a že k ní přistupují 
svobodně a vážně, nikoliv v tísni a za nápadně nevýhodných podmínek.

10. Smluvní strany prohlašují, že jsou do doby vkladu vlastnického práva svými projevy vůle 
vázány. Jakákoliv změna této smlouvy je neplatná, pokud nemá písemnou formu.

11. Tato smlouva se uzavírá na základě a v souladu s usnesením Zastupitelstva města Mostu č. 
ZmM/0020/1/2018 ze dne 20. 11. 2018, které tvoří pniohu č. 1 této smlouvy.

12. Záměr prodat předmět převodu byl před projednáním v orgánech města zveřejněn v období 
od 3. 8. 2018 do 20. 8. 2018 dle § 39 odst. 1 zák. č. 128/2000 Sb., o obcích (obecní zřízení), ve 
znění pozdějších předpisů.

13. Při nakládání s osobními údaji se smluvní strany řídí Nařízením Evropského parlamentu 
a Rady (EU) 2016/679 ze dne 27. dubna 2016 o ochraně fyzických osob v souvislosti se 
zpracováním osobních údajů a o volném pohybu těchto údajů a o zrušení směrnice 95/46/ES.

14. Tato smlouva podléhá uveřejnění v registru smluv dle zákona č. 340/2015 Sb., o zvláštních 
podmínkách účinnosti některých smluv, uveřejňování těchto smluv a o registru smluv (zákon 
o registru smluv). Smluvní strany se dohodly, že smlouvu v souladu s tímto zákonem uveřejni 
prodávající, a to nejpozději do 30 dnů od jejího podpisu. V případě nesplnění tohoto ujednání 
může smlouvu uveřejnit v registru kupující.

15. Po uveřejnění v registru smluv obdrží kupující do datové schránky/e-mailem potvrzení 
z registru smluv. Potvrzení obsahuje metadata, je ve formátu .pdf, označeno uznávanou 
elektronickou značkou a opatřeno kvalifikovaným časovým razítkem. Smluvní strany se
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dohodly, že kupující nebude, kromě potvrzení o uveřejnění této smlouvy, nijak dále o této 
skutečnosti informován. ^

16. Tato smlouva nabývá platnosti dnem podpisu oběma smluvními stranami a účinnosti dnem 
jejího uveřejnění v registru smluv.

V Mostě dne: - 5 ’03" ..... dne:

za Kaufland Ces 
Jan G 

kupu 1 Cl

epublika v.o.s. 
ner

Mgr. Eva Krajoví LLM 
advokátka

za Kaufland Česká republika v.o.s. 
Tomáš Pelant 

kupující
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GEOMETRICKÝ PL4n 

pro
rozdělení pozemku

Vyholovilel

Cfslo piánu: 6756-63/2019
Okres: Most
Obec: Most
Kot. Cizerní: Most II
Mopovrý list; DKM. Most 6-4/23
0o3ovo<friim vtetlnlkům pozemkO bylo oo&kytnula moZnoot 
MZf4rrU S4 w terénu s prdbéhem nowbovon^l^ no«ýcb bron«. 
kieré byly ornoCeny rptocbem

cb'ubniky. dř.koliky

Goomatncký ovéřti úřadné oprdvnln^ zémiméfícl^ rnžanýr

Jméno, pfíjmonf;

Clélo položky Mžno
loméměTických inianýrd: 1176/1995

o«.: 16.4.2019 Cwo: 192/2019
Nélai^oatrrii o přaanoatl odpovidó prévnfm pPaOpitDrr^.

Koto«tróln( úPod touhlotí % očialowénim porcol

Sto;->op*5 9véř*l úředně wprdvněný zeměměřicky Iníeny*

zerněměřickvch inženýrů

Tento slejnopte odpovkžO 900n^triclrému plénu « nMclronické podobě uloženému 
T dekumeritoc* kotoetrélního ůřodu

Ověřeni tiejnppí8‘J peemetrického píúrni v listinné ppdcbé



VÝKAZ DOSAVADNÍHO A NOVÉHO STAVU ÚDAJŮ KATASTRU NEMOVITOSTÍ

Dosavadní stav Nový stav
OznočenI

pozemku

. >uh pozemku Vj/mira poreely
Typ slovhy Způs.

PorovnónI se stavem evidence próvních vztahů

pozemku Ufčen

výmér

Ofl ř>řechdrí 2 pozemku 

oznočeného v

řfcto listu 

vinstoietvi

Výmřro ddo Ci'ioier’1

dílu

pofc eisiem

ho nf ho
katoetru

nemovitosti
dfivSjíf poz 

evidenc ho ''

7498/W 7! 48 749&7W 1 6 \ 70 ostotot.
zeltň želeli

7498/17 i i ostal.tí. 7498/10 60
zeleň

7498/18
i 1 ^9, ostal U 7498/10 13

riottommikaa
____

7 i 48 i 7Í 48

Seznam souřadnic (S-JTSK)

číslo bodu
Souřadnice pro zápis do KN

Y X kód kv.
Souřadnice určené měřením

Y X Poznámka

2276-16 790724.12 988526.68 3 Obrubník

2276-51 790797.01 988463.91 3 Dř. kolík

2276-35 790712.82 988526.16 3 Obrubník

2276- 199 790733.19 988519.99 3 Obrubník

1 790724.26 988526.58 3 Obrubník

2 790725.63 988525.57 3 Obrubník

3 790720.00 988520.85 3 Obrubník

4 790721.67 988520.26 3 Dř. kolík

5 790730.96 988513.39 3 Dř kolik

6 790730.65 988512.98 3 Dř. kolik
Trvalou stobiUzaci hmových bodů nové hranice pozemků dočasné označen koliky zajisU vlastník po dokončen, stavby (§91 odst 6 vyhlášky č 357/201J Sb).





Příloha č. 1

Výpis z usnesení
z ustavujícího zasedání Zastupitelstva města Mostu ve funkčním období 2018 - 2022, které se konalo 

dne 20. 11. 2018 ve 4. patře ve velké zasedací místnosti budovy Magistrátu města Mostu v ul. Radniční 1/2.

2.4.5 Prodej pozemku v ul. Svatopluka Čecha 
Usnesení č. ZmM/0020/1/2018 
Zastupitelstvo města schvaluje
společnosti Kaufland Česká republika v.o.s., IČO: 25110161, prodej části ppč. 7498/10 dle zákresu 
o výměře max. 20 m^ v k.ú. Most II, ul. Svatopluka Čecha (upřesnění výměr parcel, dle ustanovení § 82 
vyhl. Č.357/2013 Sb., při tvorbě geometrického plánu, nebude změnou konečného rozhodnutí Zastupitelstva 
města Mostu), za kupní cenu 1.400 Kč/m^ (cena dle CMSP č.8; v případě, že prodej pozemku bude podléhat 
odvodu DPH dle zákona č. 235/2004 Sb., o dani z přidané hodnoty, bude z celkové ceny odvedeno DPH 
ve výši platné v době uzavření kupní smlouvy) s tím, že smlouva bude obsahovat ujednání o dalších právech 
a povinnostech stanovených interním dokumentem Zastupitelstva města Mostu „Pravidla pro prodej 
pozemkůstatutámího města Mostu".



Plná moc Expanze skupina I / Volimacht Expansion Gruppe I
česká republika /Tschechíen

Plná moc 2019/93

Kaufland Česká republika v.o.s., se 
sídlem Praha 6. Bělohorská 2428/203, 
PSČ; 169 00, IČO; 251 10 161, zapsaná v 
obchodním rejstříku vedeném Městským 
soudem v Praze, oddíl A, vložka č. 20184 
(dále jen; „společnost'), zastoupená 
společníkem - společností Kaufland 
Management ČR s.r.o,, se sídlem Praha 6, 
Bělohorská 2428/203. PSČ; 169 00,
IČO 250 80 181, zapsaná v obchodním 
rejstříku vedeném Městským soudem 
v Praze, oddíl C, vložka Č. 47933, tato 
zastoupená jednateli

k zastupování společnosti vždy společně 
s jiným zmocněncem a opravňuje 
zmocněnce podle vlastního uváženi na 
území České republiky:

1. nabývat, směňovat, darovat a zcizovat 
vlastnictví či právo stavby k jakýmkoli 
zastavěným nebo nezastavěným 
pozemkům, budovám a/nebo stavbám či 
jejich částem (dále jen „nemovité věci") a 
uzavírat odpovídající smlouvy o smlouvách 
budoucích a smlouvy (včetně uzavírání 
jakýchkoliv vedlejších doložek ke smlouvám 
o nabýváni a zcizovéni nemovitých věcí);

2. účastnit se veškerých písemných a ústních 
výběrových řízeni a dražeb za účelem 
nabytí nemovitých věcí, zejména 
výběrových řízení probíhajících v rámci 
insolvenčních, smírčích, exekučních a 
likvidačních řízeních. Výše uvedené platí 
bez ohledu na to, který právní subjekt tato 
výběrová řízení čí obdobná řízení provádí.

Verze! Version; Plná moc skupina l - 2.0 / Voílmacht Gruppe I 
platná od / gůltig ab 30 09.2014

2.0

Voílmacht 2019/93

Kaufland Česká republika v.o.s., mit Sitz 
in Prag 6, Bělohorská 2428/203, PL2. 
169 00, Identifikationsnummer; 251 10 161, 
eingetragen im Handeisregister des 
Síadtgerichts in Prag, Abteilung A, Einlage 
Nr. 20184 (im Weiteren; .Geseilschaft"), 
verfreten durch den Gesellschafter - die 
Gesellschaft Kaufland Management 
ČR s.r:o.. mit Sitz in Prag 6, 
Bělohorská 2428/203. PLZ: 169 00,
identifikationsnummer 250 80 181,
eingetragen im Handeisregister des 
Stadtgerichts in Prag, Abteilung C. Einlage 
Nr. 47933, diese vertreten durch die 
GescháftsfOhrer

zur Vertretung der Gesellschaft jeweils 
gemeinsam mit einem anderen 
Bevollmáchtigten und berechtigt den 
Bevollmáchtigten nach seinem Ermessen 
auf dem Gebiet der Tschechischen 
Republik;
zum Erwerb. Tausch. Schenkung und 
Veráuf^erung des Eigentums oder des 
Bauřechtes an beliebigen bebauten oder 
unbebauten Grundstúcken, Gebáuden 
und/oder Bauv/erken oder Teilen davon (im 
Weiteren „Immobilien"), sowie zum 
Abschluss der entsprechenden Vor- und 
Vertráge (einschjieBlich des Abschlusses 
jedweder Zusatzklausel zu den Vertrágen 
uber Erwerb und Verkauf der Immobílíen), 
zur Beteiligung an sámtlichen schhftlichen 
und múndlichen Ausschreibungen und 
Versteigerungen Uber den Erwerb von 
Immobilien, insbesondere an
Ausschreibungen. die im Rahmen eines 
Insolvenz-, Vergieichs-,
Zwangsvollstreckungs-. 
Liquidationsverfahrens u.a. durchgefúhrt 
werden. Dies giit unabhángig davon, weiche 
Rechtssubjekte diese Ausschreibung oder
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Plná moc Expanze skupina I / Vollmachi Expansion Gruppe
Česká republika /Tschechien

Oprávnění zahrnuje zejména právo 
zmocněnce odevzdávat a přijímat veškerá 
nezbytná či účelná prohlášeni v zastoupeni 
spol^ností, právo rozhodovat o výší kupní 
ceny a ostatních podmínkách;

3. vyjednávat, zřizovat či měnit práva 
jakéhokoli druhu týkajic! se jakýchkoli 
nemovitých věcí, zejména
• zástavní práva včetně příslušných 

dodatkových klauzulí,
• věcná břemena včetně zákazu 

konkurence, zcizováni a zatěžování,

• práva stavby.
• změny a / nebo výhrady pořadí práv.

• omezená, neomezená, osobní či věcná 
břemena,

• Qbíigačríí práva s vécnéprávnimi účinky 
a věcná předkupní práva,

bez ohledu na to, zda tato práva mají být 
zřízena k nemovitým věcem společnosti či 
nemovitým věcem třetích osob a s obsahem 
a případné za úhradu podle uvážení 
zmocněnce. Zmocněnci je dovoleno tato 
práva i rušit, a to včetně podepisování 
potvrzení o změně či zániku těchto práv;

4. udělovat souhlas ke zrušení zajištěni, která 
byla zřízena ve prospěch společností na 
nemovitých věcech, zejména k výmazu 
zástavních práv zřízených ve prospěch 
společnosti;

5 uzavírat nájemní a podnájemní smlouvy, 
smlouvy o pachtu a podpachtovnf smlouvy 
či jiné smlouvy o užíváni a jiné s tim 
spojené smlouvy ohledné jakýchkoli 
nemovitých věcí či nebytových prostor (s 
výjimkou nájemních smluv na 
koncesionářské plochy) a/nebo ohledně 
movitých věcí, a to oproti platbě nájemného 
či jiné odměny,

6- uzavírat smlouvy o výpůjčce včetně výprosy 
movitých a nemovitých věcí;

7 uzavírat stavební a developerské smlouvy, 
smlouvy o generálním zajištění stavby, 
smlouvy o generální dodávce stavby a jiné 
smlouvy související s vyhotovením úplné 
projektové dokumentace, získání územního

Verze / Version: Plná moc skupina I - 2.0 / VoUmacht Gruppe 1-20
platná od / gúNíg ab: 30 09 2014

ahniiche Verfahren durchfiihren •
Die Berechíigung umfasst insbesondere 
das Recht des Bevollmáchtígten zur 
Abgabe und Entgegennahme sámtiicher 
erforderlichen oder zweckmáSigen 
Erkiarungen im Namen der Gesellschaft, 
das Recht zur Entscheidung uber die Hdhe 
des Kaufpreises. sowíe andere 
Bedingungen;

3 zuř Verhandlung, Bestellung oder Anderung 
von-Rechten aller Arl betreffend beliebiger 
Immobilien, insbesondere von
• Pfandrechten einschlieaiich

dazugehOrigen Zusatzklauseln.
^ Grunddienstbarkeiten eínschlíeBlich 

Wettbewrerbs-, Veráulierungs- und 
Belastungsverbot,

• Baurechten,
• Anderung und / oder Vorbehalt der 

Rangřolge der Rechte,
• Beschránkte, unbeschránkte,

persOnliche sowie dinglíche 
Grunddienstbarkeiten,

• Obligationsrechten mit
sachenrechtlichen Wirkungen und 
dinglíchen Vorkaufsrechten,

ohne Rucksicht darauf. ob diese Rechte an 
Immobilien der Gesellschaft oder an 
Immobilien Dritter bestellt werden sollen 
und mit dem Inhalt und ggf fUr Entgelt nach 
Ermessen des Bevollmáchtigíen. Auch die 
Aufhebtrhg díeser Rechte, eínschlíelilich der 
Unterzeichnung der Bestátígung (iber dle 
Anderung oder das Eriúschen díeser 
Rechte ist dem Bevollmáchtígten gestattet;

4 zur Ertellung der Zustimmung zur 
Aufhebung von Sicherheiten. die zu 
Gunsten der Gesellschaft an Immobilien 
bestellt Nvurden, insbesondere die LOSchung 
von zu Gunsten der Gesellschaft 
begrůndeten Pfendrechten;

5. zum Abschluss von Miet- und 
Untermletvertrágen, Pacht- und
Unterpachtvertrágen oder anderen
Nutzungsvertrágen sowie von anderen 
damit zusammenhángenden Verfrágen uber 
belíebige Immobilien oder
Gescháftsráumlichkeiten {mit Ausnahme
von Mietvertrágen uber
Konzessionársfláchen) und/oder uber
bewegliche Sachen und zwar gegen 
Zahlung des Míetzínses oder eines anderen 
Entgeltes;

6- zum Abschluss von Leíhvertrágen 
etnschlielilich des Prekariums uber 
bewegliche und unbewegliche Sachen,

7 zum Abschluss von Bau-, 
Projektentwickiungs-, Generalunternehmer-, 
Generalúbemehmervertragen sowie
anderen Vertrágen, dle sich auf die 
Erstellung der vollstándigen
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Plná moc Expanze skupina I /Volimacht Expansion Gruppe
česká republika / Tschechien

8.

rozhodnutí, stavebního povoleni, 
kolaudačního souhlasu a jiných užívacích 
titulů a zajlšténl všech ostatních rozhodnuti, 
souhlasů, prohlášeni, stanovisek, 
rozhodnutí, dohod a jiných dokumentů, jež 
jsou nezbytné pro vydání výše uvedených 
souhlasů a rozhodnuti, které budou 
následné souviset se zastavěním jakékoli 
nemovité véci, zejména k uzavírání smluv 
týkajících se převodu a/nebo přechodu práv 
a povinností zvýše uvedených povolení a 
rozhodnuti.

vyjednávat a uzavírat smlouvy o postoupení 
čí započtení pohledávek;

vyjednávat, uzavírat a provádět smlouvy o 
úschově a svěřenecké smlouvy s notáři, 
finančními institucemi či advokáty;

vyjednávat a uzavírat smlouvy jakéhokoli 
druhu s poradci;
vyjednávat a sjednávat smlouvy týkající se 
převzetí a postupování práv a povinností ze 
všech právních jednání uvedených v této 
plné moci, včetně smluv o přistoupení 
k závazku (přistoupení k dluhu), převzetí 
dluhu, postoupení smlouvy a / nebo 
převzetí plnění;

vyjednávat a uzavírat smlouvy o smlouvách 
budoucích a veškeré s tím související 
smlouvy pro veškeré záležitosti uvedené v 
této plné moci;

udělovat souhlas k umístění, zřízení a 
užívání veškerých staveb, jež mají být 
umístěny na nemovitých věcech společnosti 
a/nebo na nemovitých věcech ve vlastnictví 
třetích osob;
měnit smlouvy a prohlášení uvedené/á v 
této plné moci a uzavírat odpovídající 
dodatky jakož i rušit, odstoupit, vypovědět čí 
ukončovat smlouvy;

podřizovat společnost výkonu rozhodnutí 
uvedených ve výše uvedených smlouvách 
či samostatných notářských zápisech a / 
nebo exekutorských zápisech se svolením 
k vykonatelností dle ustanovení Exekučního 
řádu a občanského soudního řádu;

10-

11

12.

13.

14.

15.

Projektdokumentation, die Eriangung einer 
Gebietsentscheidung. einer
Baugenehmigungen, einer
Kollaudíefungszustimmung und anderen 
Nutzungstitein sowíe die Eriangung 
sámtlicher anderen Bescheide, 
Zustimmungen, Erklárungen,
Stellungnahmen, Beschlusse,
Vereinbarungen und anderer Dokumente, 
die, zum Erlass der vorher genannlen 
Genehmigungen und Entscheídungen
notwendig sind. dle sích anschlie&end auf 
die Bebauung beliebiger Immobilíen
bezlehen, insbesondere zum Abschluss von 
Vertrágen betreffend der Ubertragung 
und/oder Ubergang von Rechten und 
Pflichten aus den genannten 
Genehmigungen und Entscheídungen; 
zuř Verhandlung und zum Abschluss von 
Vertrágen uber Abtretung oder Aufrechnung 
von Forderungen;
zuř Verhandlung, Abschluss und 
Abwicklung von Verwahrungs- und 
Treuhandkontovertragen mít Notaren, 
Finanzinstituten oder Rechtsanwaiten; 
zur Verhandlung und Abschluss von 
Vertrágen mit jeder Art von Beratem; 
zuř Verhandlung und zum Abschluss von 
Vertrágen, die die Obernahme und 
Ubergabe von Rechten und Pflichten aus 
allen 117^ dieser Vollmacht angefúhrten 
Rechtshandlungen betreffen. eínschlíelSlich 
von Vertrágen Uber Beitritt zu den 
Verbindlichkeiten (Schuldbeitritt),
Schuldůbemahme, Abtretung eínes
Vertrags und / oder Erfullungsúbemahme. 
zur Verhandlung und Abschluss von 
Vorvertrágen und sámtlicher anderen 
zusammenhángenden Vertráge fiir aile in 
dieser Vollmacht erwáhnten
Angelegenheiten;
zur Erteilung der Zustimmung zur 
Platzierung, Errichtung und Nutzung aller 
Báuwerke. die auf Immobilíen der 
Gesellschaft und/oder auf den Immobilíen 
im Eigentum Dritter platziert werden sollen; 
zur Anderung der In dieser Vollmacht 
genannten Vertrágen, Erklárungen und zum 
Abschlusses der entsprechenden
Nachtráge sowie zur AuflOsung, Rucktritt. 
Kúndigung oder Beendigung von Vertrágen, 
zur Unterwerfung der Gesellschaft in den 
vorstehenden Vertrágen oder in getrennten 
von eínem Notár und / oder 
Zwangsvolistrecker abgefassten Urkunden, 
mít Einwilligung in die Vollstreckbarkeít 
(Vollstreckbarkeitserklárung) gemáíi den 
Bestimmungen der
Zwangsvollstreckungsordnung und der 
Zivilprozessordnung unter die
Zwangsvollstreckung,

Verze / Verston. Plná moc skupina 1-20/ Vollmacht Gruppe I - 2 0
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V

16. vystavovat, podepisovat, podávat a ménit 
veškerá k provedení této plné moci 
nezbytná prohlášení, návrhy a podklady 
vůči fyzickým a právnickým osobám, 
úřadům, orgánům, institucím, soudům a 
dalším úřadům;

17. uzavírat smlouvy a podepisovat dokumenty 
o rozděleni a/nebo sloučeni nemovitých

16.

18

19.

20

věcí ve vlastnictví společnosti;

vyjedr\ávat a uzavírat smlouvy o nabýváni 
a/nebo zcizovánf movitých věcí, o zřizováni 
a rušení práv všeho druhu k movitým 
věcem (např. zástavních a předkupních 
práv), včetně podepisování potvrzení o 
změně či výmazu těchto práv.

uzavírat smlouvy se správci sítí a jinými 
správci nebo vlastníky infrastruktury, včetně 
komunikací, počítaje v to i smlouvy o 
připojení, a zajišťovat technické podmínky, 
jež jsou nezb^é k výstavbě či přestavk^ 
budov a staveb:

uzavírat smlouvy o zásobování vodou a 
odvodu odpadních vod, dodávkách 
elektrické energie, plynu a tepla, o 
telekomunikačních službách, o zajištění 
náhradní výsadby a jakýchkoli jiných 
službách technického rázu, které mají být 
uzavřeny v souvislosti se zajištěním 
povolení k umístění, stavbě čí provozu SOD 
.Kaufland". venkovních zařizení a stím 
souvisejících staveb;

hradit veškeré poplatky a daně jménem 
společnosti za získání a vystavení všech 
nezbytných podkladů (předběžné zprávy, 
povolení všeho druhu, souhlasy).

Substituční plná moc
Zmocněnec není oprávněn udělovat 
substituční plné moci.

Doba účinností plné moci
Tato plná moc byla udělena na dobu určitou 
do 29.02 2020 a společnost ji může kdykoli 
odvolat

Jazyk
Tato plná moc je vystavena v českém a 
německém jazyce. V případě rozporů mezi 
jazykovými verzemi má české znění 
přednost.

Verze / Version. Plná moc skupina 1-20/ Volimacht Gruppe 1-20
platná od / gulttg ab; 30 09.2014

21.

17.

18.

19-

20.

21

zur Ersteilung, Unterzeichnung. Bnreichung 
und Anderung sámtlícher fůr die Umsetzung 
dieser Volimacht unentbehrlich
Erklárungen Antráge und Unteríagen
gegenQběr natúrlichen und juristischen 
Personen, Amlern, Organen, Institulbnen, 
Gerichten und BehOrden; 
zum Abschluss und Unterzeichnung von 
Teilungs- und/oder
Zusammenlegungsvertragen / -dokumente 
Uber Immobilíen die Im Eígentum der 
Gesellschaft stehen;
zur Verhandlung und zum Abschluss von 
Vertrágen uber den Erwerb und/oder uber 
die Veráuílerung von beweglichen Sachen, 
Uber die Bestellung und Aufhebung von 
Rechten aller Art an den beweglichen 
Sachen (wie z.B. Pfandrechten, 
Vorkaufsrechten). einschlie^lich der 
Unterzeichnung der Bestátigung uber die 
Anderung oder die LOschung dieser Rechte; 
Abschluss von Vertrágen mit 
Netzverwaltern und anderen Verwaltern 
oder Eigentůmer der Infrastruktur, 
eínschlíe/^lich Stračen, darunter 
Anschlussvertráge, sowíe Erlangung der 
technischen Bedíngungen, die zuř 
Errichtung oder zum Umbau von Gebáuden 
und Bauwerken notwendig sínd; 
zum Abschluss von Vertrágen fůr 
Wasseriieferung und Ableitung von 
Abwassěr, Strom-, Gas- und 
Wármelieferung, Fernmeldedienste,
Ersatzbepflanzung sowíe jegfíchen Vertráge 
lechnischer /Vt, die im Zusammenhang mit 
der Besorgung von Genehmigungen zuř 
Platzíerung, Bau oder Betríeb von SB- 
Warenháusern „Kaufland", Aulienaniagen 
oder zusammenhángender Bauwerke 
abzuschlíeBen sínd;
zuř Bezahlung sámtlícher Gebůhren und 
Steuern im Namen der Gesellschaft fůr die 
Beauftragung und Ausstellung aller 
erforderlichen Dokumente (Vorbescheide, 
Genehmigungen aller Art, Zustimmungen).

Untervollmacht
Der Bevollmáchtigte isl nicbt berechtigt. 
Untervollmachten zu erteilen

Wírkungsdauer der Volimacht
Diese Volimacht wurde befristet bis zum 
29.02.2020 und kann jederzeit von der 
Gesellschaft widerrufen werden.

Sprache
Diese Volimacht ist in tschechischer und In 
deutscher Sprache ausgestellt ím Fall 
eines Widerspruchs zwischen den 
Sprachversíonen hat die tschechische 
Version Vorrang
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Plná moc Expanze skupina II / Volimacht Expansion Gruppe II
Česká republika /Tschechien

5^,

lí

Plná moc 2019/97
Kaufland Česká republika v.o.s., se 
sídlem Praha 6, Bělohorská 2428/203, 
PSČ: 169 00, IČO: 251 10 161, zapsaná v 
obchodním rejstříku vedeném Městským 
soudem v Praze, oddíl A. vložka č. 20184 
(dále jen: „společnost"), zastoupená
společníkem - společností Kaufland 
Management ČR s.r.o., se sídlem Praha 6, 
Bělohorská 2428/203, PSČ: 169 00,
IČO: 250 80 181, zapsaná v obchodním 
rejstříku vedeném Městským soudem 
v Praze, oddíl C, vložka č. 47933, tato 
zastoupená jednateli

1. nabývat, směňovat, darovat a zcízovat 
vlastnictví čí právo stavby k jakýmkoli 
zastavěným nebo nezastavěným 
pozemkům, budovám a/nebo stavbám či 
jejich částem (dále jen „nemovité véci“) a 
uzavírat odpovídající smlouvy o smlouvách 
budoucích a smlouvy (včetně uzavírání 
jakýchkoliv vedlejších doložek ke 
smlouvám o nabývání a zcizování 
nemovitých věcí). Plocha pozemků 
určených k darování, ke zcizení či ke 
směné přitom nesmí přesáhnout 4 000 m^;

2. účastnit se veškerých písemných a ústních 
výběrových řízení a dražeb za účelem 
nabytí nemovitých věcí, zejména 
výběrových řízení probíhajících v rámci 
insolvenčních, smírčích, exekučních a 
likvidačních řízeních. Výše uvedené platí 
bez ohledu na to, který právní subjekt tato 
výběrová řízení či obdobná řízení provádí

Verze / Version- Plná moc skupina 11-20/ Volimacht Gruppe II - 2.0
platná od/gúltig ab 30 09 2014

Volimacht 2019/97

Kaufland Česká republika v.o.s., mít Sitz 
in Prag 6. Bělohorská 2428/203, 
PLZ: 169 00, Identifikationsnummer:
25110 161, eingetragen im
Handelsregister des Stadtgerichts in Prag. 
Abteilung A, Einlage Nr. 20184 (im 
Weiteren „Gesellschaft"), vertreten durch 
den Gesellschafter - die Gesellschaft 
Kaufland Management ČR s r.o.. mit Sitz in 
Prag 6. Bělohorská 2428/203. PLZ: 169 00, 
Identifikationsnummer: 250 80 181,
$ingetragen im Handelsregister des 
Stadtgerichts in Prag, Abteilung C. Einlage 
Nr, 47933. diese vertreten durch die 
GescháftsfCihrer

zum Erwerb, Tausch, Schenkung und 
Veráuíierung des Eigentums oder des 
Baurechtes an beliebigen bebauten oder 
unbebauten Grundstůcken, Gebáuden 
und/oder Bauwerken oderTeilen davon (im 
Weiteren .Immobilierr), sowie zum 
Abschluss der entsprechenden Vor- und 
Vertráge (einschlie8lich des Abschlusses 
jedweder Zusatzklausel zu den Vertrágen 
Liber Erwerb und Verkauf der Immobilien). 
Wobei die Fiáche der zur Schenkung, zur 
Veráuíierung oder zum Tausch bestimmten 
Grundstiicke nicht uber 4 000 qm sein darf; 
zuř Beteílígung an sámtiichen schriftlichen 
und múndlichen Ausschreibungen und 
Versteigerungen uber den Erwerb von 
Immobilien, insoesondere an
Ausschreibungen, die im Rahmen eines 
Insolvenz-, Vergleichs-
Zwangsvollstreckungs-, 
Liquidationsverfahrens u.a. durchgefuhrt
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zejména právo 
a přijímat veškerá

Oprávnění zahrnuje 
zmocněnce odevzdávat 
nezbytná či účelná prohlášeni v zastoupeni 
společnosti, právo rozhodovat o výši kupní 
ceny. a ostatních podmínkách;

3, vyjednávat, zřizovat či měnit práva 
jakéhokoli druhu týkající se jakýchkoli 
nemovitých věci, zejména
• zástavní práva včetně příslušných 

dodatkových klauzulí,
• věcná břemena včetně zákazu 

konkurence, zcizování a zatěžováni,

práva stavby,
změny a / nebo výhrady pořadí práv.

omezená, neomezená, osobní či věcná 
břemena.

obligační práva s věcněprávními účinky 
a věcná předkupní práva.

bez ohledu na to, zda tato práva mají být 
zřízena k nemovitým věcem společnosti či 
nemovitým věcem třetích osob a s 
obsahem a případně za úhradu podle 
uvážení zmocněnce. Zmocněnci je 
dovoleno tato práva i rušit, a to včetně 
podepisování potvrzení o změně či zániku 
těchto práv;

udělovat souhlas ke zrušení zajištění, která 
byla zřízena ve prospěch společnosti na 
nemovitých věcech, zejména k výmazu 
zástavních práv zřízených ve prospěch 
společností;

uzavírat nájemní a podnájemní smlouvy, 
smlouvy o pachtu a podpachtovni smlouvy 
či jiné smlouvy o užívání a jiné stim 
spojené smlouvy ohledné jakýchkoli 
nemovitých věcí či nebytových prostor (s 
výjimkou nájemních smluv na 
koncesionářské plochy) a/nebo ohledně 
movitých věcí, a to oproti platbě nájemného 
či jiné odměny;

uzavírat smlouvy o výpůjčce včetně 
výprosy movitých a nemovitých věcí:

uzavírat stavební a developerské smlouvy, 
smlouvy o generálním zajištění stavby,
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werden. Dies gilt unabhdngíg davon, 
welche Rechtssubjekte ^ diese 
Ausschreibung oder áhnliche Verfahren 
durchfuhren.
Die Berechtigung umfasst insbesondere 
das Rechl des Bevollmáchtigten zur 
Abgabe und Entgegennahme sámtllcher 
erřorderlichen oder zweckmáliigen 
Erklárungen im Namen der Gesellschaft, 
das Recht zur Entscheidung Ober die Hohe 
des Kaufpreises sowie andere 
Bedingungen.
zur Verhandlung, Bestellung oder 
Anderung von Rechten aller Art betreffend 
beliebiger Immobilíen. insbesondere von 
•' Pfandrechten einschíieíilich

dazugehorigen Zusatzklausein,
• Grunddienstbarkeiten einschíieíilich

Wettbewerbs-, Veráufierungs- und 
Belastungsverbot,

• Baurechten,
• Anderung und / oder Vortehalt der 

Rangtoige der Rechte,
• Beschrankte, unbeschránkte,

persbnliche sowie dingliche 
Grunddienstbarkeiten,

• Obligationsrechten mít
sachenrechtlichen Wirkungen und 
dinglichen Vorkaufsrechten,

ohne RUcksicht darauř. ob diese Rechte an 
Immobilíen der Gesellschaft oder an 
Immobilíen Drítter bestellt werden sollen 
und mit^bem Inhalt und ggf. fúr Entgelt 
nach Ermessen des Bevollmachtígten. 
Auch die Aufhebung díeser Rechte, 
einschíieíilich der Unterzeíchnung der 
Bestátigung Uber die Anderung oder das 
Eričschen dieser Rechte ist dem 
Bevollmáchtigten gestattet; 
zur Erteilung der Zustimmung zur 
Aufhebung von Sícherheiten, die zu 
Gunsten der Gesellschaft an Immobilíen 
bestellt wurden. insbesondere die 
Loschung von zu Gunsten der Gesellschaft 
bégrundeten Pfandrechten, 
zum Abschluss von Miet- und 
Untermietvertrágen, Pacht- und 
Unterpachtvertrágen oder anderen 
Nutzungsvertrágen sowie von anderen 
damit zusammenhángenden Vertrágen 
Uber belíebige Immobilíen oder 
Gescháftsráumllchkeiten (mít Ausnahme 
von Mietvertrágen Uber
Konzessionársfláchen) und/oder Uber 
bewegliche Sachen und zwar gegen 
Zahlung des Mietzínses oder eines 
anderen Enl^eltes;
zum Abschluss von Leihvertrágen 
einschíieíilich des Prekariums Uber 
bewegliche und unbeweglíche Sachen; 
zum Abschluss von Bau-, 
Projektentwicklungs-, Generaluntemehmer-

>
á.

\
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10

11

12.

smlouvy o generální dodávce stavby a jiné 
smlouvy souvisejíc! s vyhotovením úplné 
projektové dokumentace, získání územního 
rozhodnutí. stavebního povolení,
kolaudačního souhlasu a jiných užívacích 
titulů a zajištěn] všech ostatních 
rozhodnutí, souhlasů. prohlášení,
stanovisek, rozhodnuti, dohod a jiných 
dokumentů, jež jsou nezbytné pro vydání 
výše uvedených souhlasů a rozhodnutí, 
které budou následně souviset se
zastavěním jakékoli nemovité věci, 
zejména k uzavírání smluv týkajících se 
převodu a/nebo přechodu práv a povinností 
z výše uvedených povoleni a rozhodnutí;

8. vyjednávat a uzavírat smlouvy o 
postoupení či započtení pohledávek;

9. vyjednávat, uzavírat a provádět smlouvy o 
úschově a svěřenecké smlouvy s notáři, 
finančními institucemi či advokáty,

vyjednávat a uzavírat smlouvy jakéhokoli 
druhu s poradci;
vyjednávat a sjednávat smlouvy týkající se 
převzetí a postupováni práv a povinnosti 
ze všech právních jednání uvedených 
v této plné moci, včetně smluv o 
přistoupení k závazku (přistoupení 
k dluhu), převzetí dluhu, postoupení 
smlouvy a / nebo převzetí plnění;

vyjednávat a uzavírat smlouvy o smlouvách 
budoucích a veškeré s tím související 
smlouvy pro veškeré záležitostí uvedené v 
této plné moci;

13. udělovat souhlas k umístění, zřízení a 
užívání veškerých staveb, Jež mají být 
umístěny na nemovitých věcech 
společnosti a/nebo na nemovitých věcech 
ve vlastnictví třetích osob;

14. měnit smlouvy a prohlášení uvedené/á v 
této plné moci a uzavírat odpovídající 
dodatky jakož i rušit, odstoupit, vypovědět 
či ukončoval smlouvy;

15 podřizovat společnost výkonu rozhodnuti 
uvedených ve výše uvedených smlouvách 
či samostatných notářských zápisech a / 
nebo exekutorských zápisech se svolením 
k vykonatelnosti dle ustanovení 
Exekučního řádu a občanského soudního 
řádu;
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Generalúbemehmervertragen ^ sowie 
anderen Vertrágen, dle sích auf díe 
Erstellung der vollstándigen
Projektdokumentation, die Eriangung eíner 
Gebíetseníscheídung, eíner
Baugenehmigungen. einer
Koliaudíerungszustímmung und anderen 
Nutzungstitein sowie díe Eriangung 
sámtiicher anderen Bescheide, 
Zustimmungen, Erklárungen,
Stellungnahmen, Beschlusse.
Vereínbarungen und anderer Dokumente, 
die zum Eriass der vorher genannten 
Genehmiglingen und Entscheídungen 
nptwendíg sínd, die sích anschlieí^end auf 
díe Bebauung belíebíger immobílíen 
beziehen, insbesondere zum Abschíuss 
von Vertrágen betreffend der Obertragung 
und/oder Ubergang von Rechten und 
Pflichten aus den genannten 
Genehmígungen und Entscheídungen;

6 zur Verhandtung und zum Abschíuss von 
Vertrágen uber Abtretung oder 
Aufrechnung von Forderungen;

9. zur Verhandlung, Abschíuss und 
Abwícklung von Verwahrungs- und 
Treuhandkontovertrágen mit Notaren, 
Finanzinstituten oder Rechtsanwálten;

10 zur Verhandlung und Abschíuss von 
Vertrágen mitjeder Ari von Beratern;

11. zur Verhandlung und zum Abschíuss von
Vertrágeo, die die Ubernahme und 
Obergabé^ von Rechten und Pflichten aus 
allen in dieser Volimacht angefúhrten 
Rechtshandlungen betreffen, einschlieíJIich 
von Vertrágen uber Beitritt zu den 
Verbíndlichkeiten (Schuldbeitritt),
Schuldúbemahme, Abtretung eines 
Vertrags und / oder Erfúllungsubemahme.

12. zur Verhandlung und Abschíuss von
Vorvertrágen und sámtíicher anderen 
zusammenhángenden Vertráge fůr alle in 
dieser Volimacht erwáhnten
Angel^enheiten,

13. zur Érteilung der Zustimmung zur 
Platzíerung, Errichtung und Nutzung aller 
Bauwerke, die auf Immobílíen der 
Gesellschaft und/oder auf den Immobílíen 
im Eigentum Dritter platziert werden sollen,

14. zur Andemng der. in dieser Volimacht 
genannten Vertrágen, Erklárungen und 
zum Abschlusses der entsprechenden 
Nachtráge sowie zur Auflósung, Růcktritt, 
Kůndigung oder Beendigung von 
Vertrágen;

15. zuř Unterwerfung der Gesellschaft in den
vorstehendeři Vertrágen oder in getrennten 
von einem Notár und / oder 
Zwangsvollstrecker abgefassten Urkunden, 
mit Eínwillígung in die Vollstreckbarkeit 
(Voltstreckbarkeitserklárung) gemáíi den 
Bestimmungen der
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16. vystavovat, podepisovat, podávat a ménít 
veškerá k provedení této [substituční] plné 
mocí nezbytná prohlášení, návrhy a 
podklady vůči fyzickým a právnickým 
osobám, úřadům, orgánům, institucim, 
soudům a dalším ůfadům;

17. uzavírat smlouvy a podepisovat dokumenty 
o rozdělení a/nebo sloučeni nemovitých 
věcí ve vlastnictví společnosti;

18 vyjednávat a uzavírat smlouvy o nabývání 
a/nebo zcizováni movitých věcí, o zřizování 
a rušení práv všeho druhu k movitým 
věcem (např. zástavních a předkupních, 
práv), včetně podepisování potvrzení o 
změně či výmazu těchto práv;

19. uzavírat smlouvy se správci sítí a jinými 
správci nebo vlastníky infrastruktury, 
včetně komunikaci, počítaje v to i smlouvy 
o připojení, a zajišťovat technické 
podmínky, jež jsou nezbytné k výstavbě či 
přestavbě budov a staveb,

20 uzavírat smlouvy o zásobování vodou a 
odvodu odpadních vod, dodávkách 
elektrické energie, plynu a tepla, o 
telekomunikačních službách, o zajištěni 
náhradní výsadby a jakýchkoli jiných 
službách technického rázu, Které mají být 
uzavřeny v souvislostí se zajištěním 
povolení k umístění, stavbě či provozu 
SOD „Kauřlanď, venkovních zařízeni a 
s tím souvisejících staveb;

21. hradit veškeré poplatky a daně jménem 
společností za získání a vystavení všech 
nezbytných podkladů (předběžné zprávy, 
povolení všeho druhu, souhlasy)

Substituční piná moc
Zmocněnec není oprávněn 
substituční plné moci udělovat

Doba účinnosti plné moci
Tato plná moc byla udělena na dobu 
určitou do 29.02.2020 a společnost ji může 
kdykoli odvolat

Jazyk
Tato plná moc je vystavena v českém a 
německém jazyce. V případě rozporů mezi
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16

17.

18

19

20.

21.

Zwangsvoilstreckungsordnung und 
Zívilprozessordnung iJnter
Zwangsvollstreckung,
zur Erstellung, Unterzeichnung, 
EInreichung und Anderung sámtlicher fur 
die Umsětzung dieser [Unter-]Vollmacht 
unentbehrlich Erklárungen, Antrage und 
Unterlagen gegenúber nattirllchen und 
juristischen Personen, Amtern. Organen, 
instítutíonen, Gerichten und Behčrden. 
zum Abschluss und Unterzeichnung von 
TellungS' und/oder
Zusammenlegungsverlragen / -dokumente 
uber Immobilien die im Eigeníum der 
Gesellschaft stehen;
žur Verhandlung und zum Abschluss von 
Vertragen uber den Erwerb und/oder uber 
die VerauíXerung von beweglichen Sachen, 
uber die Bestellung und Aufhebung von 
Rechten aller Art an den beweglichen 
Sachen (wie z.B. Pfandrechten, 
Vorkaufsrechten), einschlieBlích der 
Unterzeichnung der Bestátigung uber die 
Anderung oder die Lůschung dieser 
Rechte;
Abschluss von Vertragen mít 
Netzvenvaltern und anderen Verwaltern 
oder Eigentúmer der Infrastruktur, 
einschlielilich StraíXen, darunter 
Anschlussvertráge, sowie Erlangung der 
technischen Bedingungen. die zur 
Errichturig oder zum Umbau von 
Gebduden und Bauwerken notwendig sind; 
zum Abschluss von Vertragen fur 
Wasserlíeferung und Ableitung von 
Abwasser, Strom-, Gas- und 
Wármeliefenjng, Fernmeldediensle,
Ersatzbepflanzung sowie jeglichen 
Vertráge technischer Art, die im 
Zusammenhang mit der Besorgung von 
Genehmígungen zuř Platzierung, Bau oder 
Betrieb von SB-Warenhausern „Kaufland", 
Auíienaniagen oder zusammenhangender 
Bauwerke abzuschlielien sind, 
zur Bezahlung sámtlicher Gebúhren und 
Steuem im Namen der Gesellschaft fůr die 
Beauftragung und Ausstellung aller 
erforderlichen Dokumente (Vorbescheide, 
Genehmígungen aller Art, Zustimmungen)

Untervoltmacht
Der Bevoílmáchtígte ist nicht berechtigt, 
Untervollmachten zu erteilen

Wirkungsdauer der Volimacht
Diese Voílmacht wurde befristet bis zum 
29.02.2028 und kann jederzeit von der 
Gesellschaft widerrufen werden.

Sprache
Diese Voílmacht ist in tschechíscher und in 
deutscher Sprache ausgesteflt. Im Fall
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jazykovými verzemi má české znéni 
přednost.

eines Widerspruchs zwischen den 
Sprachversionen hat die tschechische 
Version Vorrang

V/ln Praze/Prag, dne /am 2 1 -02- 2Q19 2019 V/ln Praze/Prag, dne/am 2 1 -02- 20192019
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